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Mediante este monográfico deseamos dar visibilidad a algunos trabajos que 
hemos llevado a cabo en el seno del proyecto de investigación titulado “Lingua, genere 
e cittadinanza nelle società democratiche. DiLeGIS - Osservatorio sul discorso 
legislativo e di genere in Italia e in Spagna”, número de referencia 2022E5TBEM, 
financiado por el MUR italiano (Ministero dell’Università e della Ricerca). 

El proyecto se inscribe en el marco general del objetivo 5 de la Agenda 2030 de 
las Naciones Unidas (“lograr la igualdad de género y empoderar a todas las mujeres y 
niñas”) y se propone estudiar la cuestión de género desde una perspectiva de 
observación concreta, esto es, desde el punto de vista del discurso legislativo en España 
e Italia. 

El debate sobre la cuestión de género en ambos países es intenso y actual. Por lo 
que a nosotros respecta, pretendemos investigar la relación entre lengua, cultura, 
sociedad e instituciones a través de la observación del discurso de género (identidad de 
género, igualdad de género y sexismo lingüístico) y de la construcción de los textos 
legislativos que se centran en estas cuestiones. Como se sabe, el lenguaje legislativo, con 
su función normativa propia, refleja los cambios políticos y culturales que tienen lugar 
en la sociedad y representa un observatorio muy interesante del contexto social, de los 
derechos y de la ciudadanía. Además, el lenguaje que da forma a las leyes participa en la 
construcción de sistemas de valores y sensibiliza y orienta los comportamientos sociales. 

En este panorama, uno de los cambios más profundos de nuestra época estriba 
en el reconocimiento progresivo de la mujer como sujeto político, un fenómeno que se 
manifestó con fuerza en el contexto internacional con la Declaración Universal de 
Derechos Humanos (1948) de las Naciones Unidas, que más tarde ha incorporado cada 
país, eso sí, de diferentes maneras, a sus acciones legislativas. 

En este contexto, el objetivo del proyecto consiste en la creación de un 
observatorio lingüístico permanente del discurso legislativo y de género en Italia y 

 
1 El presente trabajo es el resultado de una investigación realizada en el marco del proyecto 
PRIN 2022 “Lengua, género y ciudadanía en las sociedades democráticas. DiLeGIS - 
Observatorio sobre el discurso legislativo y de género en Italia y España” (Prot. 2022E5TBEM), 
financiado por el Ministerio italiano dell’Università e della Ricerca (MUR). 
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España (DiLeGIS) que tenga en cuenta los textos legislativos promulgados en ambos 
países en sus últimas etapas democráticas. 

Los resultados que pretendemos alcanzar son de índole científica (verbigracia, la 
creación de corpus y glosarios digitales, presentaciones en congresos internacionales y 
publicaciones) y de carácter divulgativo (por ejemplo, la producción de infografías y 
vídeos en redes sociales sobre ciudadanía inclusiva y sobre la lucha contra la violencia y 
contra la discriminación de género y la institución de talleres ideados para la formación 
continua). 

Para concluir estas pocas líneas introductorias dedicadas al proyecto, hemos de 
señalar que estamos convencidos de que su impacto será muy elevado, ya que sus 
resultados repercutirán en la ciudadanía, en las instituciones, en los investigadores del 
lenguaje de género, en la educación intercultural, en los traductores e intérpretes y en 
los mediadores lingüísticos y culturales, entre otros. 

Pero pasemos a la presentación de nuestro monográfico. En las sociedades 
democráticas actuales, el lenguaje jurídico no solo regula derechos y deberes, sino que 
también refleja y moldea las ideologías que sustentan la convivencia ciudadana. En este 
sentido, la relación entre lengua, género y ciudadanía constituye un eje de análisis 
fundamental para comprender cómo se construyen las identidades y cómo se 
distribuyen los espacios de participación en la esfera pública. Este número se propone 
explorar esta intersección a través de un enfoque comparativo entre España e Italia, 
examinando cómo abordan las cuestiones de género, desde una perspectiva lingüística 
y discursiva, las legislaciones de ambos países. 

El monográfico contiene ocho trabajos, pertenecientes a los miembros del 
proyecto, que examinaremos a partir de aquí con extremo laconismo. Los artículos 
reunidos analizan, entre otros temas, las leyes de igualdad, la violencia de género, la 
salud, el aborto y la maternidad subrogada y demuestran que el léxico jurídico y las 
estructuras discursivas pueden reproducir estereotipos, pero también abrir caminos 
hacia una ciudadanía más inclusiva. 

En el primer trabajo, “Género y salud en Italia y España: un análisis lingüístico-
computacional de las leyes que regulan la medicina de género”, Cristina Calò, de la 
Sapienza Università di Roma, ha aplicado técnicas de PLN (Procesamiento del Lenguaje 
Natural) para analizar la incorporación de la perspectiva de género a la sanidad pública 
de Italia y España. Italia, con la Legge n. 3, de 2018, y el Plan de 2019, establece 
explícitamente una medicina di genere que introduce criterios sexo-genéricos en la 
investigación y en la práctica clínica. España, sin disponer de una ley específica, 
distribuye esta perspectiva en diferentes normativas, como la Ley Orgánica 3/2007 y la 
Ley 33/2011. Se observa, así, un modelo italiano sistemático y orientado a lo biomédico, 
frente a uno español más fragmentado, pero basado en principios de equidad. 

En su estudio, el análisis conjunto cuantitativo y cualitativo efectuado ha puesto 
de manifiesto que, aunque los textos normativos italianos y españoles comparten el 
objetivo general de integrar la dimensión de género en el ámbito sanitario, las estrategias 
lingüísticas y narrativas empleadas en ambos contextos son muy diferentes. 
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En concreto, Italia adopta de manera explícita el paradigma de la medicina de 
género, poniendo su atención en las diferencias biológicas y sanitarias, con el fin de 
mejorar la práctica clínica. Para ello utiliza un lenguaje técnico-científico menos 
connotado políticamente, que realiza escasas referencias directas a mujeres y hombres 
como grupos sociales específicos. 

Por el contrario, España inscribe la salud pública dentro del marco de las políticas 
de igualdad de género, adoptando una estrategia discursiva en la que el dualismo 
explícito mujeres-hombres aparece muy a menudo. El léxico empleado se centra en 
conceptos relacionados con derechos, deberes y equidad (igualdad, discriminación o 
trato), que se encuentran en línea con una tradición normativa que subraya la justicia 
social y la falta de discriminación. 

Estas diferencias discursivas han quedado corroboradas por los resultados 
obtenidos a partir del análisis computacional, que incluye las frecuencias léxicas (por 
ejemplo, el predominio del término genere en italiano frente a “igualdad” en español), las 
colocaciones más destacadas (medicina di genere en italiano frente a “salud pública” y a 
“mujeres y hombres” en español) y la distribución interna de los términos clave de los 
textos normativos. 

Calò ha defendido que, desde una perspectiva de género, parece que el estilo 
normativo italiano se encuentra más orientado hacia una visión técnico-científica del 
sistema sanitario y que, en cambio, el enfoque español prefiere un marco jurídico 
igualitario que impregna transversalmente las políticas sanitarias. Esta distinción 
discursiva refleja trayectorias políticas y culturales bien diferentes en ambos países. En 
efecto, en Italia predomina la perspectiva del género entendido como una diferencia 
biológica y sanitaria, mientras que en España prevalece la perspectiva del género 
concebido como una igualdad formal y sustantiva. 

Para finalizar, la autora ha subrayado que, de cara al futuro, resultaría conveniente 
extender este análisis a otros países y a otros contextos para comprobar si los patrones 
que se han identificado son generales o si, en cambio, dependen de las distintas 
tradiciones jurídico-culturales nacionales. A su juicio, la inclusión de nuevos tipos de 
textos, como guías clínicas, normativas regionales o debates parlamentarios, permitiría 
la obtención de una visión más amplia por lo que concierne a la inserción de la 
perspectiva de género en la praxis sanitaria, que fuera más allá de las leyes estatales. 
Desde el punto de vista de la metodología, la utilización de otras técnicas avanzadas de 
PLN ofrecería un valor añadido. Según ella, algunos topic modeling, que descubrirían temas 
latentes recurrentes en los discursos normativos, o la localización de protagonistas e 
instituciones clave podrían complementar el análisis léxico-semántico tradicional 
proporcionando, así, una comprensión más profunda de la perspectiva de género en la 
legislación. 

En el segundo artículo, “Propuesta de análisis diferencial de los textos de Ley 
sobre Acceso a las técnicas de reproducción humana asistida. El caso de Italia y 
España”, Valeria Cavazzino, de la Università di Napoli L’Orientale, ha examinado las 
leyes sobre maternidad asistida en Italia y España desde una perspectiva pragmática, 
centrada en las dimensiones macro y micro lingüísticas. A través del examen de la Ley 
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14/2006 y de la Legge n. 40, de 2004, la autora ha identificado configuraciones discursivas 
sobre el papel de la mujer y sobre su carga ideológica. Su análisis se ha basado en los 
actos de habla y en las estrategias discursivas del lenguaje jurídico, entendido como una 
variedad especializada que posee técnicas expresivas y comunicativas precisas. 

En la comparación lingüística y pragmática de esas dos leyes, Cavazzino ha 
encontrado diferencias significativas en su estructura y en su estilo discursivo. Se ha 
centrado sobre todo en tres aspectos, en la representación de las personas, en el uso de 
la obligación y en la estructura sancionadora. 

Por lo que respecta al primero, la autora ha señalado que la ley italiana tiende a 
invisibilizar ciertos grupos sociales (personas con discapacidad, mujeres solteras y 
parejas homosexuales), mientras que la ley española los visibiliza de modo explícito. Por 
lo que, en cambio, concierne al uso de la obligación, Cavazzino ha observado que la ley 
italiana emplea un lenguaje impersonal y categórico, del que forman parte expresiones 
impositivas como è vietato o è proibito, mientras que la ley española utiliza actos directivos 
más matizados, tiene una sintaxis más compleja y emplea adverbios que matizan la 
fuerza verbal, generando un efecto persuasivo más sutil. Por lo que, en fin, atañe a la 
estructura sancionadora, en la ley italiana las sanciones se hallan presentes desde el inicio 
y, además, se reiteran (reforzando, de esa manera, el efecto normativo), mientras que en 
la ley española aparecen solo al final y se presentan mediante un lenguaje más técnico y 
menos perlocutivo. 

En el tercer trabajo, “La representación de la mujer en los medios audiovisuales 
en las leyes españolas e italianas”, Francesca De Cesare, de la Università di Napoli 
L’Orientale, y Rosaria Minervini, de la Università di Salerno, han recordado que, hoy en 
día, los contenidos audiovisuales desempeñan un papel fundamental en la construcción 
de los valores sociales y culturales de una comunidad. A partir de esta afirmación, han 
decidido examinar el marco normativo que regula la representación de la mujer en los 
medios de comunicación de España e Italia. 

Entrando en detalle, las dos autoras, a través de un corpus legislativo que incluye 
leyes vigentes y propuestas recientes (Ley 34/1988, Ley 7/2010, Ley 13/2022, Decreto 
Legislativo 208/2021 y Disegno di Legge n. 270, de 2025), han llevado a cabo un análisis 
cualitativo centrado en cuatro dimensiones, a saber, el léxico, los recursos retórico-
discursivos empleados, la atribución de “agentividad” a los individuos representados y 
la dimensión simbólica de dicha representación. Los resultados muestran diferencias 
significativas entre los dos contextos. 

En España, aunque se ha desarrollado un marco legal que combina leyes 
antidiscriminación, normativas específicas y códigos de autorregulación, persiste una 
visión de la mujer como objeto pasivo de protección, carente de una representación 
plural y empoderada. El discurso jurídico se articula en torno a términos como 
“discriminación” e “igualdad”, pero se encuentra desprovisto de categorías que 
restituyan complejidad a la figura femenina. 

En Italia, en cambio, el lenguaje legislativo tiende a la neutralidad genérica y omite 
referencias explícitas al género. Solo en el Disegno di Legge n. 270, de 2025, se menciona 
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el concepto de stereotipo, pero no se hace referencia alguna a la parità, lo que pone de 
manifiesto una forma de discriminación pasiva por omisión. 

Pese a sus diferencias, ambos sistemas comparten desafíos estructurales, ya que 
en España existe un discurso paternalista y en Italia persiste la invisibilización del género 
como categoría normativa. Resulta necesario, pues, defienden, avanzar hacia marcos 
normativos más claros y transformadores que no solo sancionen las representaciones 
sexistas, sino que también fomenten de manera activa una imagen plural, diversa y 
empoderada de las mujeres en los medios de comunicación. Con la inclusión de este 
artículo en el presente número monográfico, se amplía el debate sobre la ciudadanía de 
género más allá del ámbito jurídico tradicional, incorporando la dimensión simbólica y 
mediática como espacio de lucha por la igualdad. 

En el cuarto artículo, “¿Es posible una traducción inclusiva? El caso de la Ley 
Orgánica 10/2022, de 6 de septiembre, de garantía integral de la libertad sexual”, Rocío 
Luque, de la Università di Trieste, ha sostenido que debido al papel tan importante que 
desempeña el Derecho como elemento configurador de la sociedad, la traducción 
jurídica no puede eximirse de un proceso de traducción centrado en la igualdad, en el 
que se otorgue visibilidad a la mujer y se suprima cualquier rasgo sexista por medio del 
lenguaje. Partiendo de este principio, la autora ha analizado la Ley Orgánica 10/2022 de 
garantía integral de la libertad sexual, cuyo texto, además de legislar sobre temas 
centrales para la mujer, incorpora las recomendaciones para un uso inclusivo de la 
lengua. También ha examinado los procedimientos de traducción al italiano más 
adecuados para garantizar las intenciones comunicativas del texto origen. 

En las páginas de las que se ha ocupado, Luque ha estudiado una de las leyes 
españolas más debatidas de los últimos tiempos. La autora se ha enfrentado a un texto 
legislativo redactado conforme a las recomendaciones para un uso inclusivo y no sexista 
de la lengua, requisito, este, muy importante para la elaboración de leyes cruciales por 
lo que concierne a la mujer. En este sentido, Luque ha detectado algunos recursos típicos 
como, verbigracia, las flexiones en femenino de denominaciones profesionales, los 
desdoblamientos, los heterónimos, los sustantivos epicenos y colectivos y los sustantivos 
comunes sin determinativos. En su opinión, las pocas formas no inclusivas, de entre las 
que destacan el uso del masculino genérico, el empleo de determinativos que marcan el 
género masculino y la concordancia de adjetivos en masculino, han sido más bien el 
resultado de una elección (evitar cargar demasiado la lectura con excesivos 
desdoblamientos) que fruto de un despiste. Todo ello permite afirmar que se trata de 
un texto muy coherente a nivel formal. 

Asimismo, a través de una aproximación a la traducción y a la lingüística 
contrastiva ha comparado las formas de feminización y neutralización en italiano y 
español, descubriendo escasas excepciones determinadas por peculiaridades intrínsecas 
al italiano, y ha constatado que resulta posible realizar una traslación al italiano del texto, 
en pos de la inclusividad y de la igualdad de género. Además, por medio del tratamiento 
de cuestiones de orden léxico-semántico como los tipos penales de “abuso sexual” y 
“agresión sexual”, la autora ha comparado la normativa de ambos países sobre los temas 
de la violencia y la libertad sexual, observando afinidades pero, sobre todo, contrastes 
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entre los dos sistemas. Así, España ha reformado su legislación basándola en la noción 
del libre consentimiento, como exige el Convenio de Estambul, mientras que en Italia 
esta cuestión se halla pendiente de una reforma. 

En el quinto trabajo, “El lenguaje no inclusivo frente al inclusivo en la Ley 
Fermina y en la Legge Fortuna-Baslini: una comparación morfológica y léxica”, José 
Francisco Medina Montero y Rocío Luque, de la Università di Trieste, nos han 
recordado que en Italia el divorcio se introdujo el 1 de diciembre de 1970 (Legge n. 898) 
y en España el 7 de julio de 1981 (Ley 30/1981). En su estudio, los dos autores se han 
propuesto comparar estos dos textos legislativos desde una perspectiva morfológica, 
por medio de la que han examinado los recursos empleados para la representación del 
género en ambas leyes, y desde otra léxica. Para esta última han utilizado dos 
diccionarios de la época, uno de español de 1970 y otro de italiano de 1965, a fin de 
reflexionar acerca de la terminología en materia de divorcio, en especial en relación con 
la mujer. 

Tras la realización del análisis morfológico y léxico, Medina Montero y Luque han 
sacado dos conclusiones importantes. La primera radica en su convicción de que cuando 
se redacten textos de este tipo (y no solo jurídicos), el lenguaje inclusivo ha de formar 
parte de ellos. Su inserción podría acarrear problemas como la redundancia (lo cual 
chocaría con el principio de economía lingüística establecido por Martinet), la pérdida 
de comprensibilidad o la escasa claridad, el término clave alrededor del que ha de girar 
la redacción de esta clase de textos. Sin embargo, el carácter irreversible de su 
incorporación, entre otras razones porque así lo obliga la legislación española actual, 
empuja a aceptar esta circunstancia y, de forma simultánea, a mejorar y unificar las 
técnicas de redacción existentes que evitan el sexismo en el lenguaje. A tal fin, la 
colaboración entre lingüistas y juristas se antoja de vital importancia. 

La segunda estriba en que por lo que se refiere a las entradas analizadas, los dos 
autores han advertido una clara evolución entre las que incluyen los dos diccionarios 
principales consultados, el GARZ y el DRAE, y entre las que insertan los otros dos a 
los que han recurrido cuando lo han reputado oportuno, el DEM y el DLE. La razón 
principal de esta modernización se debe a la diferencia entre la fecha de publicación de 
los dos primeros (el GARZ en 1965 y el DRAE en 1970) y la de los dos últimos (2025), 
ya que el papel fundamental de los diccionarios radica en el acopio de las lexías que se 
utilizan en una lengua determinada, en un momento concreto. No obstante, no han 
logrado entender por qué ni la Ley Fortuna-Baslini, ni la Ley Fermina recogieron las 
indicaciones que, respectivamente, proporcionaron el GARZ y el DRAE, ni por qué las 
leyes italianas y españolas de nuestros días tampoco siguen, a este respecto, las 
sugerencias de los diccionarios italianos y españoles contemporáneos. 

En el sexto artículo, “La violencia de género en las leyes españolas e italianas: un 
análisis lingüístico-discursivo”, Laura Mariottini, de la Sapienza Università di Roma, ha 
analizado la violencia de género en documentos legislativos seleccionados de España e 
Italia. Ha puesto su atención, en especial, en el léxico emergente y en los encuadres 
discursivos. Mediante un enfoque híbrido (cualitativo y cuantitativo) de análisis del 
discurso, ha examinado frecuencias léxicas clave que contribuyen a vehicular encuadres 
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textuales, enunciativos e interactivos. La comparación interlingüística revela similitudes 
y diferencias en los marcos legislativos, desde una perspectiva sincrónica y diacrónica. 

La autora ha revelado que la forma en la que, desde el punto de vista léxico-
discursivo, están verbalizadas cuatro leyes que regulan la violencia de género y doméstica 
en España e Italia tiene mucho que ver con los objetivos que dichas leyes se han 
propuesto abordar. 

Los resultados obtenidos han puesto de manifiesto la existencia de diferencias 
significativas en el modo en que ambos países articulan sus respuestas legislativas con 
relación al fenómeno de la violencia de género. Así, España adopta en sus dos leyes 
analizadas (Ley Orgánica 1/2004 y Ley Orgánica 10/2022) un enfoque integral, 
performativo y transformador. Sus textos no solo describen y sancionan, sino que 
también educan, interpelan, visibilizan e involucran a la ciudadanía. El legislador español 
aparece como un agente comprometido con la igualdad, que legitima su intervención 
apelando a principios constitucionales, marcos internacionales y demandas sociales. 
Esta orientación se traduce discursivamente en una estructura afectiva ascendente, con 
un fuerte componente reparatorio y afirmativo, sobre todo visible en las curvas de 
polaridad y en la densidad léxica vinculada al ámbito de los derechos, de la protección y 
del reconocimiento de las principales protagonistas sociales de los discursos normativos, 
las mujeres. 

En cambio, las leyes italianas (Legge n. 66, de 1996, y Legge n. 69, de 2019) se 
inscriben en una tradición normativa más técnica, centrada en reformas penales, y 
contienen una menor carga expresiva y conceptual. El lenguaje jurídico italiano 
mantiene una mayor distancia respecto al destinatario y a las víctimas y antepone la 
función prescriptiva a la pedagógica. Se reconoce la dimensión afectiva de estos textos, 
pero esta se orienta a través de una lógica punitiva y de urgencia institucional más que 
mediante el reconocimiento de derechos o mediante la construcción y la visibilidad de 
subjetividades. El examen también ha permitido detectar, dentro de esta estructura más 
rígida, puntos de inflexión discursiva como el artículo 8 de la Legge n. 66, de 1996, y de 
la Legge n. 69, de 2019, donde se introducen medidas que poseen una fuerte carga 
reparatoria. 

En la esfera lingüística, Mariottini ha descubierto diferencias en los patrones de 
diversidad léxica, redundancia y complejidad discursiva. Así, el discurso legislativo 
español tiende hacia una mayor expansión y reiteración (con énfasis retórico y didáctico) 
y, en cambio, el italiano se caracteriza por una mayor condensación técnica, con escasa 
variedad semántica fuera del marco penal. Esta divergencia responde a distintas 
tradiciones jurídicas y a modelos ideológicos contrastantes. En este sentido, el texto 
español construye ciudadanía activa y empoderada y el texto italiano delimita, eso sí, con 
precisión, delitos, penas y protagonistas procesales. 

Para acabar, conviene resaltar que la incorporación del análisis de polaridad como 
técnica analítica referida a la construcción del encuadre interactivo de las leyes, ha 
permitido acceder a una capa de interpretación menos considerada en los estudios 
jurídicos, esto es, a la dimensión afectiva del discurso normativo. El análisis, en este 
caso, no ha medido emociones, sino afectividad, y ha revelado estructuras discursivas 
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profundas, horizontes normativos y estrategias de legitimación del poder jurídico ante 
un fenómeno de alta sensibilidad social. Desde esta perspectiva, el trabajo subraya la 
importancia de entender la norma como un artefacto afectivo, cuyo poder no solo reside 
en su capacidad sancionadora, sino también (y sobre todo) en su fuerza performativa, 
capaz de modificar imaginarios, actitudes y estructuras políticas, sociales y culturales. 

En el séptimo artículo, “Mujeres y aborto en Italia y España: historial y 
perspectivas de inclusión”, Alice Pagano, de la Università di Genova, nos ha recordado 
que con la Legge n. 194, de 1978, Italia despenalizó el aborto siete años antes que España 
convirtiéndolo, de esa manera, en un derecho de elección por razones económicas y 
sociales y no solo físicas. Para lograr estos derechos las mujeres españolas tuvieron que 
esperar hasta 2010, ya que con la reforma del artículo 417 bis del Código Penal de 1985 
únicamente se establecieron unas pocas excepciones al delito de aborto, no un libre 
derecho en sí. 

Sin embargo, a lo largo de las décadas la legislación española sobre la interrupción 
voluntaria del embarazo se ha actualizado y se ha renovado, aunque lentamente, incluso 
desde una perspectiva lingüística abierta hacia la mujer, algo que no ha ocurrido en Italia. 
En efecto, en el país de la bota la legislación no se ha dedicado a temas como la salud 
sexual y reproductiva y, además, se presenta con un cierto atraso lingüístico, al no 
evolucionar hacia usos más inclusivos. 

En su estudio, la autora ha ilustrado el historial legislativo italiano y español sobre 
el aborto y ha ofrecido un examen lingüístico contrastivo, centrado en un enfoque sobre 
la mujer, entre la Legge n. 194, de 1978, por un lado, y la Ley Orgánica 2/2010, por el 
otro. 

Ese análisis comparativo de los textos legislativos italianos y españoles en materia 
de interrupción voluntaria del embarazo, considerados desde una perspectiva léxico-
discursiva y de género, ha permitido observar diferencias muy interesantes tanto en el 
enfoque normativo, como en la representación de la mujer como sujeto u objeto de 
derecho. 

Así, la Legge n. 194, de 1978, italiana se propone como un texto muy anclado en 
una visión tradicional de la mujer, ya que resalta su papel de madre y defiende la 
maternidad. Su lenguaje formal, técnico y poco accesible, junto con la aparición de 
términos como, verbigracia, nascituro, reflejan una perspectiva que no pone en primer 
plano de forma explícita ni la autonomía de la mujer, ni sus derechos sexuales y 
reproductivos. La ausencia de estructuras como diritto all’aborto y la mención frecuente a 
la objeción de conciencia refuerzan esta lectura. 

En cambio, la Ley Orgánica 2/2010 española presenta una evolución significativa 
hacia un marco legislativo más inclusivo, que persigue la autodeterminación de la mujer. 
El léxico empleado, más claro y accesible y alineado con principios de igualdad y de no 
discriminación, resalta la agencia femenina mediante verbos que la sitúan como 
individuo activo. La referencia explícita a los derechos sexuales y reproductivos y la 
inclusión de medidas que facilitan el acceso real al aborto consolidan una perspectiva de 
género más moderna. 
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Por lo que concierne al lenguaje relacionado con el aborto, el de la legislación 
italiana se caracteriza por su tono formal y jurídico, por su registro predominantemente 
médico y por una neutralidad muy elevada. Esta formulación hace que no se enfatice de 
modo explícito el derecho de la mujer a la autodeterminación, aunque sí se reconoce su 
papel central en el proceso de toma de decisiones. En cambio, el de la legislación 
española deviene más inclusivo desde el punto de vista del género y presta una atención 
explícita a los derechos de las mujeres. 

Para finalizar, la autora ha concluido que el lenguaje jurídico relativo al aborto no 
solo debe obedecer a modificaciones legales, sino que también ha de actuar como un 
espejo de los cambios sociales y culturales vinculados al género y a los derechos 
reproductivos, algo cada vez más central en nuestra sociedad actual. 

Por último, en el octavo trabajo, “La igualdad de género legislada: estudio léxico-
discursivo comparado de textos normativos en materia de género en Italia y España”, 
Monica Palmerini, de la Università Roma Tre, ha indicado que el debate actual sobre la 
cuestión de género es ferviente y presenta múltiples vertientes. La autora ha examinado, 
desde una perspectiva léxico-discursiva y comparada, la construcción de esta esfera 
conceptual en dos textos normativos. El estudio, que combina herramientas de la 
lingüística de corpus y del análisis del discurso, analiza cómo suelen configurar los textos 
normativos las representaciones del género y de la igualdad. La legislación es un ámbito 
lingüístico muy normalizado e institucionalizado, pero no es neutral, ya que transmite 
visiones precisas de las diferentes categorías de pensamiento que van construyéndose, 
reconociéndose y definiéndose en las sociedades, en este caso española e italiana.  

Su objetivo ha consistido en presentar un estudio de caso sobre dos leyes en 
materia de igualdad aprobadas en España en 2006 y en Italia en 2007, en respuesta a 
directrices europeas. Un análisis guiado por el léxico utilizado en las leyes la ha llevado 
a examinar la construcción del discurso de igualdad de género en los dos textos, a través 
de la observación de la frecuencia de uso, de campos semánticos y de aspectos 
combinatorios. La dimensión cuantitativa de la lingüística de corpus aplicada a los 
discursos de género sienta las bases para efectuar observaciones de carácter más 
cualitativo desde las perspectivas del análisis léxico-semántico y del análisis del discurso 
aplicado a los textos legislativos. Asimismo, la dimensión interlingüística español-italiano 
contribuye a amplificar la profundidad de análisis sobre la compleja relación lengua-
género en el ámbito normativo considerado, al hacer emerger aspectos que resultarían 
menos evidentes en estudios emprendidos desde una perspectiva exclusivamente interna 
a los dos idiomas y contextos.  

En su artículo, Palmerini ha contextualizado los dos textos normativos objeto de 
estudio y ha proporcionado un análisis preliminar de su estructura. Ha reputado el léxico 
una puerta de acceso eficaz para poder profundizar en las dinámicas discursivas que se 
desarrollan en los textos legislativos en materia de género producidos en los dos países. 
Además, la dimensión de comparación es el elemento clave que permite que sobresalgan 
aspectos de reflexión tanto en el plano de la representación lingüística del género, como 
en el de la realidad sociocultural en el que se insertan. 
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En líneas generales, la autora ha observado que la Ley Orgánica integra enfoques 
preventivos, promocionales y sancionadores y que se configura como un instrumento 
regulador más amplio y más estratégico que el código italiano. Si se tiene en cuenta el 
enfoque general de las dos leyes, se nota que el código italiano mantiene un enfoque 
formal, de derecho laboral y centrado en la igualdad de trato, aunque carece de un marco 
estructural que promueva la igualdad sustantiva. La ley, básicamente técnica, está 
orientada a la corrección de discriminaciones manifiestas. En cambio, la ley española 
tiene un carácter programático y transformador, ya que reconoce la necesidad de 
cambiar las estructuras sociales y culturales que producen la desigualdad. Es una ley 
‘proactiva’, que combina el derecho antidiscriminatorio y políticas públicas integradas. 

Por lo que respecta al lenguaje relativo a la representación de género, a la igualdad 
de derechos, etc., Palmerini ha destacado que el texto legislativo italiano, que posee un 
lenguaje normativo y conservador, utiliza sistemáticamente el masculino genérico y que 
no menciona el lenguaje no sexista o inclusivo, un aspecto criticado por algunos 
estudiosos, que hablan de incoherencia simbólica entre la forma y la finalidad de una ley 
en materia de igualdad de oportunidades. La única referencia al elemento lingüístico del 
decreto legislativo italiano está relacionada con la exigencia de adecuar y simplificar el 
lenguaje normativo. 

Por su parte, la Ley Orgánica, que también incluye referencias explícitas a la 
importancia de la visibilidad de género en la comunicación pública, presta atención a la 
imagen de las mujeres y de los hombres que se transmite en los medios de comunicación. 
Su artículo 14 establece que las administraciones públicas deben promover un “uso no 
sexista del lenguaje” en los documentos oficiales. Todo esto pone de relieve una mayor 
sensibilidad lingüística y cultural, orientada al cambio. En el texto español se advierte 
con frecuencia una clara consciencia del objetivo que pretende conseguirse, es decir, la 
dimensión transversal de la igualdad como principio fundamental del texto legislativo y 
la voluntad política de responder a una necesidad y de incidir aún más en el tejido social. 
En general, España trata la igualdad como una política pública transversal, mientras que 
Italia la enmarca como un principio que ha de protegerse en las relaciones laborales. 

A través del análisis del léxico jurídico y de las estrategias discursivas utilizadas se 
distinguen, pues, diferencias significativas en el enfoque, la estructura y la orientación 
ideológica de ambas leyes, que reflejan modelos sociopolíticos distintos. El trabajo pone, 
así, de relieve la centralidad del lenguaje en los procesos de institucionalización de la 
igualdad en el ámbito normativo. 

En fin, la autora ha percibido que el planteamiento diferente de las dos leyes 
también se desprende de la presencia, en la Ley Orgánica, de un primer apartado, de 
notable envergadura discursiva, de “Exposición de motivos”, ausente en la ley italiana. 
Este sirve para aclarar el marco normativo nacional e internacional en el que se inserta 
el texto y para exponer las razones contempladas para emanar la ley. 


